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บทคัดย่อ
 บทความน้ีมีจุดมุ่งหมายเพือ่ศกึษาการเปล่ียนแปลงของค�ายมืภาษาเขมรทีป่รากฏ

ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 กับ พ.ศ. 2554 ด้านการเปลี่ยนแปลง

รูปค�า ความหมาย และการจัดหมวดหมู่ของค�า ผลการศึกษาพบว่า พจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 มีทั้งหมด 390 ค�า และพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

พ.ศ. 2554 มีทั้งหมด 499 ค�า ซึ่งใช้เกณฑ์ในการศึกษาวิเคราะห์ข้อมูล ดังน้ี การศึกษา

การเปลี่ยนแปลงรูปค�า แบ่งออกเป็น 2 ลักษณะ คือ รูปศัพท์คงเดิม และรูปศัพท์เปลี่ยนไป 

การศึกษาการเปลี่ยนความหมายของค�า แบ่งออกเป็น 4 ลักษณะ คือ ความหมายแคบเข้า 

ความหมายกว้างออก ความหมายย้ายที่ และความหมายคงเดิม ส่วนการจัดหมวดหมู่ของ

ค�าศัพท์ แบ่งออกเป็น 4 หมวดใหญ่ คือ หมวดเกี่ยวกับธรรมชาติ มนุษย์และพฤติกรรม

ของมนุษย์ สติปัญญา ความรู้สึก อารมณ์ คุณค่า และความสัมพันธ์ของบุคคล

 จากการวเิคราะห์ข้อมลูพบว่า การศกึษาการเปลีย่นแปลงรูปค�าจะพบค�ายืมท่ีมรีปู

ศพัท์คงเดิมมากทีส่ดุ จ�านวน 366 ค�า และค�ายมืทีม่รีปูศัพท์เปลีย่นแปลงไปจะพบน้อยทีส่ดุ

จ�านวน 2 ค�า การศึกษาการเปลี่ยนความหมายของค�านั้นพบว่า มีความหมายคงเดิมมาก

ที่สุด จ�านวน 258 ค�า และพบความหมายย้ายที่น้อยที่สุด จ�านวน 12 ค�า และการจัดหมวด

หมู่ของค�าศัพท์ ซึ่งหมวดหมู่ท่ีพบมากที่สุด คือ หมวดเกี่ยวกับมนุษย์และพฤติกรรมของ

มนุษย์ จ�านวน 160 ค�า ส่วนหมวดหมู่ที่พบน้อยที่สุด คือ หมวดเกี่ยวกับสติปัญญา ความ

รู้สึก อารมณ์ คุณค่า จ�านวน 77 ค�า ทั้งนี้ยังพบว่า ค�าศัพท์ของค�ายืมทั้งสองเล่ม มีทั้งค�า

ศัพท์ที่มีร่วมกัน ค�าศัพท์ที่สูญหาย และค�าศัพท์ที่เพิ่มขึ้นอีกด้วย

ค�าส�าคัญ: การเปลี่ยนแปลงภาษา, ค�ายืมภาษาเขมร, พจนานุกรม
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Abstract 
 The purpose of this article is to study the form of Khmer loanwords appears 

in Thai dictionary 2493 B.E. and Thai dictionary 2544 B.E. in term of word changes, 

semantic changes and word categorization. The findings reveal the fact that 390 

words are found in Thai dictionary 2493 B.E. and 499 words are found in Thai 

dictionary 2554 B.E. The criteria for studying are as follows. The study of word 

changesare divided into two categories; original words and changed words. The 

study of semantic changesare divided into four categories; broadening, narrowing, 

shifting and original meaning. Word categorization can be found in four groups; human 

nature, human behavior, intelligence emotion mood value and personal relationship.

 The study found that in term of word changes, the largest group, 366 words, 

is the original words and two of changed words are found. In the study of semantic 

changes, 258 original meaning words are mostly found and 12 of shifting meaning 

words are found the least. And Word categorization, the largest group is about human 

and human behavior, 160 words. The smallest group is about intelligence, emotion, 

mood, value which has 77 words. In addition loanwords from both dictionaries contain 

shared words, lost words and increased words.

Keywords: Language changes, Khmer loanwords, Dictionary

บทน�า 
 ภาษาเขมรเป็นหนึ่งในภาษาที่มีความใกล้ชิดกับสังคมไทย ดังที่ มณี ช้างเผือก 

(2539: 10-11) กล่าวว่า ชนชาตไิทยและเขมรมเีขตแดนตดิกนัด้านตะวนัออกของไทย มกีาร

ท�าสงครามกนั ท�าไมตรีและไปมาค้าขาย มกีารแต่งงานประสมเชือ้ชาติ และมกีารถ่ายทอด

วัฒนธรรม จากที่กล่าวมาข้างต้น เมื่อเกิดการผสมผสานทางเชื้อชาติย่อมส่งผลให้ภาษา

ในสังคมไทยเป็นสังคมพหุภาษาหรือภาวะหลายภาษา เนื่องจากมีผู้พูดภาษาที่แตกต่างกัน

อยู่ในสังคมเดียวกัน ย่อมเกิดการติดต่อสื่อสารระหว่างกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ เป็นผลให้ภาษา

เกิดการเปลี่ยนแปลง ดังที่ กาญจนา นาคสกุล (2537: 11-14) กล่าวว่า เมื่อสังคมเปลี่ยน  

สิ่งแวดล้อมเปลี่ยน ความเป็นอยู่ของคนเปลี่ยน ภาษาก็ย่อมเปลี่ยนไปด้วย ภาษาไทยมี

การเปลี่ยนแปลงอยู่ตลอดเวลาทั้งภาษาพูดและภาษาเขียน การเขียนในปัจจุบันจึงยึดหลัก
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การเขียนที่ถูกต้องตามพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ซึ่งถือเป็นหนังสือที่รวบรวมค�า

ที่ใช้ในภาษาปัจจุบัน

 บุญยงค์ เกศเทศ (2521: 100) กล่าวไว้ว่า พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

เป็นฉบับที่ใช้อ้างอิงมากที่สุดเมื่อมีปัญหาในการใช้ค�าภาษาไทย เพราะเป็นศัพท์ที่จัดท�า

โดยทางราชการ ได้มกีารช�าระตรวจทานกนัหลายครัง้เพือ่ให้มีความถกูต้องยิง่ขึน้ ผูใ้ช้จะได้

รับความรู้จากหนังสืออ้างอิง คือ ความหมายของค�าภาษาไทย การอ่านออกเสียง ตัวสะกด 

ชนดิของค�า ทีม่าของค�า และให้ความรู้หลักภาษาบางประการ และเป็นเสมอืนบรรณานกุรม

ไทย ดังนั้น พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานต้องได้รับการปรับปรุง เปล่ียนแปลงให้มี

ความทันสมัย เหมาะสมกับการเปลี่ยนแปลงทางภาษาอยู่เสมอ

 พจนานุกรมทีถ่อืว่าเป็นเล่มแรกของราชบณัฑติยสถานทีมี่การปรับปรุงปทานุกรม

ของกระทรวงธรรมการ ฉบับพิมพ์เมื่อ พ.ศ. 2470 ซึ่ง ราชบัณฑิตยสถาน (2519: ก-ฎ) 

กล่าวถึงพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 ว่า เมื่อกระทรวงธรรมการได้ตี

พิมพ์หนังสอืปทานกุรมออกใช้ในราชการและจ�าหน่ายใน พ.ศ. 2470 ในกาลต่อมากระทรวง

ธรรมการได้พบข้อบกพร่องในหนงัสอืปทานกุรมนัน้อนัสมควรแก้ไขเพิม่เตมิ จงึเปลีย่นใหม่

ว่า “พจนานุกรม” ซึ่งหมายถึง พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 และมีการ

ปรับปรุงฉบับปี พ.ศ. 2525, พ.ศ. 2542 และ ปรับปรุงครั้งสุดท้ายฉบับปี พ.ศ. 2554 ซึ่ง

ถือเป็นพจนานุกรมฉบับปัจจุบัน

 มีนักวิชาการหลายท่านที่ได ้ศึกษาเกี่ยวกับการเปล่ียนแปลงของภาษาใน

พจนานุกรม เช่น นิชรา อัศววิบูลย์ (2533) ได้ศึกษาการเพิ่มค�า การสูญค�า และการ

เปลี่ยนแปลงความหมายของค�ากริยาในช่วง พ.ศ. 2416-2525 จากหนังสืออักขราภิธาน

ศรับท์ของหมอบลัดเลย์ กับพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 ส่วนไขสิริ 

ปราโมช ณ อยุธยา (2534) ก็ได้ศึกษาการเปลี่ยนแปลงถ้อยค�าและความหมายของส�านวน

ไทย และอรพินท์ โลกัตถจริยา (2538) ได้วิเคราะห์การเปลี่ยนแปลงค�าศัพท์ในพจนานุกรม

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 และ พ.ศ. 2525 เป็นต้น

 จากการศึกษาที่ผ่านมายังไม่พบงานวิจัยเรื่องใดที่ศึกษาเกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลง

ของค�ายืมภาษาเขมรที่ปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 และ 

พ.ศ. 2554 ผู้ศึกษาจึงสนใจที่จะศึกษาการเปลี่ยนแปลงของค�ายืมภาษาเขมรที่ปรากฏ

ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ในเรื่องการเปล่ียนแปลงรูปค�าของค�ายืม การ

เปลีย่นแปลงความหมายของค�าศพัท์ของค�ายืม และการจดัหมวดหมูค่�าศพัท์ของค�ายมื เพือ่

ทีจ่ะได้ทราบถงึวฒันธรรมการยมืภาษาของค�ายมืภาษาเขมร และลักษณะการเปล่ียนแปลง

ของค�ายืมภาษาเขมรจากอดีตจนถึงปัจจุบัน
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ความมุ่งหมายของการศึกษา
 1. เพือ่ศกึษาการเปลีย่นแปลงรปูค�าของค�ายมืภาษาเขมรทีป่รากฏในพจนานกุรม 

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 กับ พ.ศ. 2554

 2. เพื่อศึกษาการเปลี่ยนแปลงความหมายค�าศัพท์ของค�ายืมภาษาเขมรที่ปรากฏ

ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 กับ พ.ศ. 2554

 3. เพ่ือจัดหมวดหมู่ค�าศัพท์ของค�ายืมภาษาเขมรท่ีปรากฏในพจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 กับ พ.ศ. 2554

ความส�าคัญของการศึกษา
 1. ท�าให้ทราบถึงการเปลี่ยนแปลงทางรูปค�าของค�ายืมภาษาเขมรที่ปรากฏใน

พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 กับ พ.ศ. 2554

 2. ท�าให้ทราบถงึการเปลีย่นแปลงทางความหมายค�าศพัท์ของค�ายมืภาษาเขมรที่

ปรากฏในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 กับ พ.ศ. 2554

 3. ท�าให้ทราบถึงวัฒนธรรมการยืมภาษาของค�ายืมภาษาเขมรที่ปรากฏใน

พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 กับ พ.ศ. 2554

ขอบเขตของการศึกษา
 รวบรวมข้อมูลค�ายืมภาษาเขมรที่ปรากฏในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

จ�านวน 2 เล่ม คือ พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 กับ พจนานุกรม ฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 เฉพาะค�าศัพท์ที่ระบุที่มาของภาษาด้วยอักษร (ข.) เท่านั้น

วิธีด�าเนินการศึกษา
 1. ขั้นตอนการรวบรวมเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง

 ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับพจนานุกรม และงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับ

การเปลี่ยนแปลงของภาษา

 2. ขั้นตอนการรวบรวมข้อมูล

 รวบรวมค�ายืมภาษาเขมรที่ปรากฏในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 

2493 และ พ.ศ. 2554 ตามขอบเขตของการศึกษา

 3. ขั้นตอนการวิเคราะห์ข้อมูล

 โดยจะแบ่งการวิเคราะห์ออกเป็น 3 ประเด็นหลัก ดังนี้
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  3.1. วิเคราะห์เกี่ยวกับรูปค�าศัพท์ แบ่งออกเป็น 2 ลักษณะ คือ รูปศัพท์

คงเดิม และรูปศัพท์เปลี่ยนไป

  3.2. วิเคราะห์เกี่ยวกับความหมายของค�าศัพท์ แบ่งออกเป็น 4 ลักษณะ 

คือ ความหมายแคบเข้า ความหมายกว้างออก ความหมายย้ายที่ และความหมายคงเดิม

  3.3. จดัหมวดหมูข่องค�าศพัท์โดยใช้แนวคดิของ โวจิลินส์ (Voegelins) ที่

เรยีกว่า Hopi Domains (Voegelins. 1957; อ้างอิงมาจาก ไทรงาม ประมวลศิลป์ชยั. 2532: 

18 -20) ซึ่งเป็นแนวคิดเรื่องวงศัพท์ที่แบ่งตามวัฒนธรรมภาษา แบ่งออกเป็น 4 หมวดใหญ่ 

คือ

1) หมวดเกี่ยวกับธรรมชาติ เช่น ค�าว่า จทึง หมายถึง แม่น�้า

2) หมวดเกี่ยวกับมนุษย์และพฤติกรรมของมนุษย์ เช่น ค�าว่า 

ขนง หมายถึง คิ้ว

3) หมวดเกี่ยวกับสติปัญญา ความรู้สึก อารมณ์ คุณค่า เช่น 

ค�าว่าตระโมจ หมายถึง ว้าเหว่, เปลี่ยวใจ

4) หมวดเกี่ยวกับความสัมพันธ์ของบุคคล เช่น ค�าว่า ขมอย  

หมายถึง หลาน, ลูกหลาน

 4. ขั้นตอนการน�าเสนอผลการศึกษาแบบพรรณนาวิเคราะห์

 5. ขั้นตอนการสรุปผล อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ

ผลการศึกษา
 ค�ายืมภาษาเขมรที่ปรากฏในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 

จากการศึกษาข้อมูลพบว่า มีจ�านวนทั้งหมด 390 ค�า และค�ายืมภาษาเขมรที่ปรากฏใน

พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 มีจ�านวนทั้งหมด 499 ค�า ดังรายละเอียด

ต่อไปนี้

 1. รูปค�าของค�ายืมภาษาเขมรที่ปรากฏในพจนานุกรม

 การศึกษารูปค�าของค�ายืมภาษาเขมรท่ีปรากฏในพจนานุกรม ผู้วิจัยจะวิเคราะห์

เฉพาะค�าศัพท์ที่ปรากฏร่วมกันทั้งสองเล่มเท่าน้ัน ส่วนค�าศัพท์ท่ีไม่ปรากฏร่วมกันถือว่า

เป็นการเพิม่ศพัท์และการสญูศพัท์ ซึง่จะไม่น�ามาวิเคราะห์รูปค�าร่วมกบัค�าศพัท์ทีป่รากฏร่วม

กันทั้งสองเล่ม โดยแบ่งออกเป็น 2 กลุ่ม คือ รูปค�าศัพท์คงเดิม และ รูปค�าศัพท์เปลี่ยนไป 
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  1.1. รูปค�าศัพท์คงเดิม

  หมายถงึ ค�าศพัท์ทีม่รีปูเขยีนคงเดมิ ไม่มกีารเปลีย่นแปลงด้านพยญัชนะ 

สระ และวรรณยุกต์ คือ ค�าศัพท์ 2 ค�า ที่สะกดค�าเหมือนกันทั้งในพจนานุกรม ฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 และพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554

  ค�ายืมภาษาเขมรกลุม่ท่ีมีรปูค�าศพัท์คงเดมิทีป่รากฏในพจนานกุรม ฉบบั

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 และ 2554 มีทั้งหมด 366 ค�า ดังตารางตัวอย่างต่อไปนี้

ล�าดับ

ค�าศัพท์ที่ปรากฏในพจนานุกรม

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน
หมายเหตุ:

หมวดหมู่ของค�าศัพท์
พ.ศ. 2493 พ.ศ. 2554

1 กฎ กฎ ความสัมพันธ์ของบุคคล

2 ขตอย ขตอย ธรรมชาติ

3 ครวัก, ครวี ครวัก, ครวี มนุษย์และพฤติกรรมของมนุษย์

4 งงิด งงิด ธรรมชาติ

5 จงอร จงอร มนุษย์และพฤติกรรมของมนุษย์

  จากการศึกษารูปค�าศัพท์คงเดิม พบว่า ค�าที่มีรูปค�าศัพท์คงเดิมพบ

ทั้งหมด 366 ค�า คิดเป็นร้อยละ 99.45 ซ่ึงในจ�านวนค�าศัพท์ทั้ง 366 ค�าเหล่านี้สามารถ

แยกออกเป็นหมวดหมู่ได้ดังต่อไปนี้ คือ หมวดเกี่ยวกับธรรมชาติพบมากที่สุด 118 ค�า คิด

เป็นร้อยละ 32.24 รองลงมาเป็นหมวดเกี่ยวกับมนุษย์และพฤติกรรมของมนุษย์ จ�านวน 

108 ค�า คิดเป็นร้อยละ 29.51 อันดับที่สาม คือ หมวดเกี่ยวกับความสัมพันธ์ของบุคคล 

จ�านวน 80 ค�า คิดเป็นร้อยละ 21.86 และอันดับสุดท้ายคือหมวดเกี่ยวกับสติปัญญา ความ

รู้สึก อารมณ์ คุณค่า พบจ�านวน 53 ค�า คิดเป็นร้อยละ 14.48 ทั้งนี้ยังพบว่ามีค�ากลุ่มหนึ่งที่

มรีปูค�าศพัท์คงเดิม แต่ไม่สามารถน�าไปจดักลุม่ตามกรอบแนวคดิได้ พบจ�านวนทัง้สิน้ 7 ค�า 

คิดเป็นร้อยละ 1.91 สรุปเป็นแผนภูมิวงกลมได้ดังนี้
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  1.2 รูปค�าศัพท์เปลี่ยนไป

  หมายถึง ค�าศัพท์ที่มีการเปลี่ยนแปลงไป คือ ค�าศัพท์ 2 ค�า ที่มีการ

สะกดค�าที่แตกต่างกันออกไปของค�าศัพท์ที่ปรากฏในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

พ.ศ. 2493 และพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 สามารถแบ่งออกได้เป็น 

3 ลักษณะ คือ การเปลี่ยนแปลงสระ พยัญชนะ และวรรณยุกต์

  จากการวิเคราะห์ข้อมูลเกี่ยวกับรูปค�าศัพท์เปล่ียนไปจะพบเพียง 2 ค�า 

คือ การเปลี่ยนแปลงในลักษณะของพยัญชนะท้าย และการสลับต�าแหน่งระหว่างพยัญชนะ

กับสระ ดังตัวอย่างต่อไปนี้

ตารางแสดง การเปลี่ยนแปลงรูปค�าในลักษณะพยัญชนะท้าย

พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554

บังอวจ บังอวด

พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554

เถมิน ถเมิน

 จากการศึกษารูปค�าศัพท์ในข้างต้นแสดงให้เห็นว่า ค�ายืมภาษาเขมรที่ไทยยืมเข้า

มาใช้มีการเปลีย่นแปลงรปูค�าน้อยมาก เม่ือเทยีบกบัค�ายมืภาษาเขมรท่ีมรีปูศพัท์คงเดมิซึง่

พบมากถึง 366 ค�า ส่วนค�าที่มีรูปศัพท์เปลี่ยนแปลงไปพบเพียง 2 ค�าเท่านั้น ทั้งนี้ทั้ง 2 ค�า

น้ันยังเป็นค�าทีอ่ยู่ในหมวดหมูท่ีเ่กีย่วกบัความสมัพนัธ์ของบคุคลเท่านัน้ แสดงให้เหน็ว่าการ

เปลี่ยนแปลงรูปค�าศัพท์น่าจะมีความเป็นไปได้ยากกว่าการเปลี่ยนแปลงเสียงหรือด้านอื่นๆ 

เน่ืองจากรูปค�ามีการจดบันทึกแบบลายลักษณ์อักษรที่เป็นสิ่งยืนยัน เป็นหลักฐาน หรือ

แม้แต่เป็นต้นแบบหรือแบบอย่างในการเขียนให้กับคนในยุคสมัยต่อๆ มา จึงเป็นการยาก
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ทีจ่ะเปลีย่นแปลงรปูเขยีนได้ตามความพงึพอใจของใครคนหนึง่ได้ ซึง่ต่างจากการออกเสยีง

ที่อาจมีการออกเสียงที่ผิดกับรูปเขียนอยู่เนืองๆ จนอาจกลายเป็นความเคยชินและคิดว่า

ถูกต้องแล้วเป็นที่ยอมรับกันแพร่หลาย ก็อาจจะมีการเปลี่ยนแปลงรูปค�าที่เขียนมาแต่เดิม

ก็เป็นไปได้ ซึ่งกว่าจะมีการบันทึกรูปค�าที่มีการเปลี่ยนแปลงไปในด้านพยัญชนะ สระ หรือ

ตัวสะกดได้นั้นก็ต้องใช้เวลานานมากพอสมควร จากข้อมูลดังกล่าวจึงสามารถสรุปได้ดัง

แผนภูมิวงกลมต่อไปนี้

 2. การเปลี่ยนแปลงความหมายของค�าศัพท์

 หมายถงึ ค�าศพัท์ทีม่กีารเปลีย่นแปลงความหมายไปจากเดิม คือ ค�าศพัท์ทีปั่จจุบนั

มคีวามหมายผิดไปจากความหมายทีเ่คยใช้มาก่อน ซึง่ความหมายในปัจจบุนัอาจจะเปลีย่น

ไปเป็นคนละความหมาย หรืออาจจะมีความหมายย้ายที่ไปจากส�านวนเดิม รวมทั้งอาจจะ

มีความหมายแคบเข้า ความหมายกว้างออก จากการวิจัยพบว่า มีการเปลี่ยนแปลงความ

หมายของค�าศัพท์ จากการเปรียบเทียบพจนานุกรมทั้งสองฉบับ สามารถแบ่งออกเป็น 4 

ลักษณะ ดังนี้ คือ ความหมายแคบเข้า ความหมายกว้างออก ความหมายย้ายที่ และความ

หมายคงเดิม

  2.1 ความหมายแคบเข้า

  ความหมายแคบเข้า หมายถงึ สิง่ทีค่�านัน้ๆ หมายถงึหรอือ้างถงึ มจี�านวน 

ประเภทหรือปริมาณน้อยลง หรือการที่เราลดความหมายของค�าในภาษาที่ยืมมาให้เหลือ

น้อยกว่าเดิมหรือกินเนื้อที่น้อยกว่าเดิม

  จากการศึกษาข้อมูล พบว่า ค�าศัพท์ที่พบในพจนานุกรม ฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 เมื่อน�ามาเปรียบเทียบกับค�าศัพท์ที่พบในพจนานุกรม ฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ค�าศัพท์ที่มีความหมายแคบเข้าตามลักษณะข้างต้น พบทั้ง

สิ้น จ�านวน 35 ค�า ดังตัวอย่างในตารางต่อไปนี้
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ล�าดับ

พจนานุกรม

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน

พ.ศ. 2493

พจนานุกรม

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

พ.ศ. 2554

หมวดหมู่ค�า

ศัพท์

ค�าศัพท์ ความหมาย ค�าศัพท์ ความหมาย

1 กระท่อม

น. เรือนเล็กๆ ท�า

พออยู่ได้; ไม้ต้น

ขนาดย่อม ใบ

เมื่อกินจะรู้สึกเมา

คล้ายฝิ่น.

กระท่อม

น. เรือนเล็กๆ 

ท�าพออยู่ได้, 

กระต๊อบ.

ความสัมพันธ์

ของบุคคล

2 กระเดียด
ก. เอาเข้าข้าง

สะเอว, ค่อนข้าง.
กระเดียด

ก. เอาเข้าข้าง

สะเอว.

มนุษย์และ

พฤติกรรม

ของมนุษย์

3 ขจาย

ก. เรี่ยราย, แผ่

ไป, กระจาย, 

ท�าลาย.

ขจาย ก. กระจาย.

มนุษย์และ

พฤติกรรม

ของมนุษย์

4 คม๑
ก. ก้ม, ค�านับ, 

ไหว้.
คม๑ ก. ไหว้.

มนุษย์และ

พฤติกรรม

ของมนุษย์

5 ทเมิน
น. พวก, ทหาร, 

เหล่า, พรานป่า.
ทเมิน

น. ทหาร, 

พรานป่า.

ความสัมพันธ์

ของบุคคล

 จากตัวอย่างค�าศัพท์ ในข้างต้น ผู ้วิจัยสังเกตได้ว่า ความหมายของค�าว่า 

“กระท่อม๑” ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 มีการตัดความหมายใน

ส่วนของ “ไม้ต้นขนาดย่อม ใบเม่ือกินจะรู้สึกเมาคล้ายฝิ่น” เนื่องจากได้มีการบัญญัติค�า

ศัพท์เพิ่มขึ้นมาจากเดิม คือ “กระท่อม๒ ที่มีความหมายว่า น. ชื่อไม้ต้นขนาดกลางชนิด 

Mitragynaspeciosa (Korth.) Havil. ในวงศ์ Rubiaceae ชอบขึ้นริมน�้าทั่วไป ใบเดี่ยว ออก

ตรงข้ามกนั ยอด ใบอ่อน และก้านใบสแีดงเรือ่ๆ ช่อดอกกลมสเีหลอืง ออกเดีย่วๆ ตามง่าม

ใบ ใบมีรสขม กินแล้วเมา เป็นยาเสพติด, อีถ่าง ก็เรียก (2554: 41)” แต่ไม่ได้บอกที่มา

ของค�าศัพท์ไว้ด้านท้ายว่ามาจากภาษาเขมรเหมือนดั่งค�าว่า “กระท่อม๑” ในพจนานุกรม

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554
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  2.2 ความหมายกว้างออก

  ความหมายกว้างออก หมายถึง สิ่งที่ค�านั้นๆ หมายถึงหรืออ้างถึง มี

จ�านวน ประเภท หรือปริมาณเพิ่มขึ้นมากกว่าเดิม หรือการที่เราเพิ่มความหมายของค�าที่

ยืมในภาษาที่ยืมมาให้มากขึ้นหรือกินเนื้อที่กว้างขวางขึ้นกว่าเดิม 

  จากการศึกษาพบว่าในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 

เม่ือเปรียบเทียบกับค�าศัพท์ท่ีพบในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ที่มี

ความหมายกว้างออกตามลักษณะข้างต้น มีทั้งสิ้น 66 ค�า ดังตัวอย่างในตารางต่อไปนี้

ล�าดับ

พจนานุกรม

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

พ.ศ. 2493

พจนานุกรม

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

พ.ศ. 2554

หมวดหมู่ค�า

ศัพท์

ค�าศัพท์ ความหมาย ค�าศัพท์ ความหมาย

1 กรรบิด น. มีด. กรรบิด

น. มีด, 

มีดโกน, มีด

เจียนหมาก.

ความสัมพันธ์

ของบุคคล

2 สะพัง น. บ่อน�้า. สะพัง
น. แอ่ง, บ่อ, 

หนอง.
ธรรมชาติ

3 ก�าจัด ก. ขับไล่. ก�าจัด

ก. ขับไล่, 

ปราบ, ท�าให้

สิ้นไป.

ความสัมพันธ์

ของบุคคล

4 โคก น. ที่ดินนูนสูงขึ้น. โคก

น. ที่ดินที่นูน

สูงขึ้นคล้ายเนิน 

แต่เตี้ยกว่า.

ว. ที่นูนสูงขึ้น.

ธรรมชาติ

5 ตระกอง ก. กอด. ตระกอง
ก. กอด, เกี่ยว

พัน.

มนุษย์และ

พฤติกรรม

ของมนุษย์

  จากตัวอย่างข้างต้น ค�าว่า “กรรบิด ที่หมายถึง มีด” นั้น ได้จัดให้อยู่ใน

หมวดความสัมพันธ์ของบุคคล เน่ืองจากมีดเป็นเครื่องมือเครื่องใช้ในครัวเรือนของมนุษย์ 

ซึ่งในหมวดความสัมพันธ์ของบุคคลยังมีเกณฑ์ในการวิเคราะห์ข้อมูลแยกย่อยลงไปอีก 7 

ลักษณะด้วยกัน ซึ่งกรรบิดที่มีความหมายว่า มีด จัดว่าอยู่ในหมวดย่อยที่ 6 ของหมวด

ความสัมพันธ์ของบุคคลคือ ค�าเกี่ยวกับที่อยู่อาศัย และเครื่องมือเครื่องใช้
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  2.3 ความหมายย้ายที่

  ความหมายย้ายที่ หมายถึง การออกเสียงค�าๆ หนึ่งยังคงเดิมแต่สิ่งท่ี

ค�าๆ นั้นอ้างถึงได้เปลี่ยนไป หรือการที่ความหมายของค�าที่ยืมมาเปลี่ยนแปลงไปจากเดิม

โดยสิ้นเชิงหรืออาจมีเค้าของความหมายเดิมเหลืออยู่บ้าง 

  ค�าศัพท์ที่พบในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 เม่ือ

เปรียบเทียบกับค�าศัพท์ที่พบใน พ.ศ. 2554 ที่มีความหมายย้ายที่ตามลักษณะข้างต้น มี

ทั้งสิ้น 12 ค�า ดังตัวอย่างในตารางต่อไปนี้

ล�าดับ

พจนานุกรม

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน

พ.ศ. 2493

พจนานุกรม

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

พ.ศ. 2554

หมวดหมู่

ค�าศัพท์

ค�าศัพท์ ความหมาย ค�าศัพท์ ความหมาย

1 กรุย๑

น. หลักที่ปัก

รายไว้เพื่อเป็น

เครื่องหมาย

ก. ปักหลักเช่น

นั้น.

กรุย๑

น. หลักที่ปัก

รายไว้เป็น

เครื่องหมาย

ก. ใช้เครื่องมือ

หรืออุปกรณ์ 

ความสัมพันธ์

ของบุคคล

2 จงอร ก. ชี้, ชี้ให้เห็น. จงอร

ก. จงท�าใจให้

ดีใจ, จงท�าให้

ปลาบปลื้ม.

มนุษย์และ

พฤติกรรม

ของมนุษย์

3 จรวจ ก. ตรวจ. จรวจ
ก. กรวด, หลั่ง

น�้า.

มนุษย์และ

พฤติกรรม

ของมนุษย์

4 ใน
น. บ. ตรงกันข้าม

กับนอก.
ใน บ. แห่ง, ของ. -

5 สบ น. ปาก. สบ

น. บริเวณที่

แม่น�้าตั้งแต่ ๒ 

สายขึ้นไปมา

บรรจบกัน.

มนุษย์และ

พฤติกรรม

ของมนุษย์

 จากตัวอย่างข้างต้น ค�าว่า “กรยุ๑” จัดอยู่ในหมวดมนษุย์และพฤตกิรรมของมนษุย์

เป็นเพราะว่าในหมวนี้มีหมวดแยกย่อยลงไปอีก 5 ลักษณะ คือ ค�าเกี่ยวกับอวัยวะต่างๆ 

ภาวการณ์เปลี่ยนแปลงภายในร่างกาย, ค�าเกี่ยวกับพัฒนาการของร่างกาย สุขภาพ การ

รักษาพยาบาล, ค�าเกี่ยวกับการแต่งกายและเครื่องประดับ หมวก ทรงผม รองเท้า อุปกรณ์
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และวิธีการแต่งกาย รวมทั้งการท�าความสะอาดร่างกาย, ค�าเกี่ยวกับการรับรู้ความรู้สึกทาง

ประสาทสมัผสัของร่างกาย อนัได้แก่ การเห็น รูร้ส ได้กล่ิน การแสดงความเป็นเจ้าของ การก

ระทบกระแทก การปกปิดเปิดเผย และค�าเกี่ยวกับกิจกรรม การเคลื่อนไหว และการเคลื่อน

ย้ายในลักษณะต่างๆ ซึ่งค�าว่า “กรุย๑” ไม่อยู่ในเกณฑ์ของหมวดมนุษย์และพฤติกรรมของ

มนุษย์ แต่จัดอยู่ในเกณฑ์ของหมวดความสัมพันธ์ของบุคคล เนื่องจากค�าว่า “กรุย๑ หมาย

ถึง น. หลักที่ปักรายไว้เป็นเครื่องหมาย” จัดอยู่ในหมวดย่อยความสัมพันธ์ของบุคคลที่ว่า 

“ค�าเกี่ยวกับคมนาคม การติดต่อสื่อสาร วิธีการ และอุปกรณ์ในการสื่อสาร”

  2.4 ความหมายคงเดิม

  ความหมายคงเดิม หมายถึง ค�านั้นๆ มีความหมายเหมือนเดิมไม่มีการ

เปลี่ยนแปลงไปเป็นสิ่งอื่น 

  ค�าศัพท์ที่พบในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 เม่ือ

เปรียบเทียบกับค�าศัพท์ที่พบในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ที่มีความ

หมายคงเดิมตามลักษณะข้างต้น มีทั้งสิ้น 258 ค�า ดังตัวอย่างในตารางต่อไปนี้

ล�าดับ

พจนานุกรม

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน

พ.ศ. 2493

พจนานุกรม

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

พ.ศ. 2554

หมวดหมู่ค�า

ศัพท์

ค�าศัพท์ ความหมาย ค�าศัพท์ ความหมาย

1 กรม๒
น. ล�าดับ เช่น จะ

เล่นโดยกรม.
กรม๒

น. ล�าดับ เช่น 

จะเล่นโดยกรม.
ธรรมชาติ

2 กระพัง๑
น. แอ่ง, บ่อ, 

หนอง.
กระพัง๑

น. แอ่ง, บ่อ, 

หนอง.
ธรรมชาติ

3 กระบือ น. ควาย. กระบือ น. ควาย. ธรรมชาติ

4 กระแอก๒ น. อีกา. กระแอก๒ น. อีกา. ธรรมชาติ

5 ก�าพง น. ท่าน�้า, ต�าบล. ก�าพง
น. ท่าน�้า, 

ต�าบล.
ธรรมชาติ
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  จารการศึกษา ผลการวิเคราะห์ข้อมูลด้านการเปลี่ยนแปลงความหมาย

ของค�ายืมภาษาเขมรที่ปรากฏในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 และ 

พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 พบว่า ลักษณะของค�าศัพท์ที่มีความ

หมายคงเดมิเป็นลกัษณะพบมากทีส่ดุ จ�านวน 258 ค�า รองลงมาอันดบัสองเป็นลักษณะของ

ค�าศัพท์ที่มีความหมายกว้างออก จ�านวน 66 ค�า รองลงมาอันดับสามเป็นลักษณะของค�า

ศพัท์ทีมี่ความหมายแคบเข้า จ�านวน 35 ค�า และอนัดบัสุดท้ายพบน้อยทีสุ่ดคอืลักษณะของ 

ค�าศัพท์ที่มีความหมายย้ายที่ จ�านวน 12 ค�า สามารถสรุปเป็นแผนภูมิวงกลมได้ดังต่อไปนี้

 3. หมวดหมู่ค�าศัพท์ของค�ายืมภาษาเขมรที่ปรากฏในพจนานุกรม

 การจัดหมวดหมู่ของค�าศัพท์ต่อไปนี้จะวิเคราะห์ค�าศัพท์ที่ปรากฏทั้งหมดใน

พจนานุกรมรวมทัง้สองเล่ม นัน่หมายถงึค�าศพัท์ท่ีสญูไปและค�าศพัท์ทีเ่พิม่ขึน้ในพจนานกุรม

ทั้งสองเล่มด้วย โดยจะแบ่งออกเป็น 4 กลุ่มใหญ่ คือ หมวดเกี่ยวกับธรรมชาติ มนุษย์และ

พฤติกรรมของมนุษย์ สติปัญญา ความรู้สึก อารมณ์ คุณค่า และความสัมพันธ์ของบุคคล

  3.1 หมวดเกี่ยวกับธรรมชาติ แบ่งออกเป็น 7 หมวดย่อย พบจ�านวน

ทั้งหมด 147 ค�า ดังตัวอย่างในตารางต่อไปนี้

ล�าดับ ค�าศัพท์ ความหมายของค�าศัพท์ ลักษณะของความหมาย

1 กรวด๑ ก้อนหินเล็กๆ ความหมายคงเดิม

2 กระพัง๑ แอ่ง, บ่อ ความหมายคงเดิม

3 โคก ที่ดินนูนสูงขึ้น ความหมายกว้างออก

4 จทึง แม่น�้า ค�าศัพท์ที่เพิ่มขึ้น

5 ตระพัง แอ่ง, บ่อ, หนอง ค�าศัพท์ที่เพิ่มขึ้น
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  3.2 หมวดค�าเกี่ยวกับมนุษย์และพฤติกรรมของมนุษย์ แบ่งออกเป็น 5 

หมวดย่อยพบจ�านวนทั้งหมด 160 ค�า ดังตัวอย่างในตารางต่อไปนี้

ล�าดับ ค�าศัพท์ ความหมายของค�าศัพท์ ลักษณะของความหมาย

1 กรรฐ์, กรรฐา คอ ความหมายคงเดิม

2 กระจอก๒ เล็บ ความหมายคงเดิม

3 ขนง คิ้ว ค�าศัพท์ที่สูญหาย

4 ขนอง หลัง ความหมายคงเดิม

5 ขมอง สมอง ค�าศัพท์ที่เพิ่มขึ้น

  3.3 หมวดค�าเกี่ยวกับสติปัญญา อารมณ์ ความรู้สึก คุณค่า แบ่งออก

เป็น 3 หมวดย่อย พบจ�านวนทั้งหมด 77 ค�า ดังตัวอย่างในตารางต่อไปนี้

ล�าดับ ค�าศัพท์ ความหมายของค�าศัพท์ ลักษณะของความหมาย

1 กังวล ห่วงใย, มีใจพะวงอยู่ ความหมายแคบเข้า

2 ฉุน โกรธอย่างแรง ความหมายคงเดิม

3 ตระโมจ ว้าเหว่, เปลี่ยวใจ ความหมายคงเดิม

4 ตระอาล หวั่นไหว ค�าศัพท์ที่สูญหาย

5 เผอิล ตกใจ, แตกตื่น ค�าศัพท์ที่เพิ่มขึ้น

  3.4 หมวดค�าเกี่ยวกับความสัมพันธ์ของบุคคล แบ่งออกเป็น 7 หมวด

ย่อย พบจ�านวนทั้งหมด 130 ค�าดังตัวอย่างในตารางต่อไปนี้

ล�าดับ ค�าศัพท์ ความหมายของค�าศัพท์ ลักษณะของความหมาย

1 กูน ลูก ความหมายคงเดิม

2 ขมอย หลาน, ลูกหลาน ความหมายคงเดิม

3 ชีพุก พ่อ, ท่านพ่อ ค�าศัพท์ที่สูญหาย

4 ผอูน น้องหญิง ค�าศัพท์ที่เพิ่มขึ้น

5 มดาย แม่ ค�าศัพท์ที่เพิ่มขึ้น

 จากการวิเคราะห์หมวดหมู่ของค�าศัพท์ทั้งหมด พบว่า หมวดหมู่เกี่ยวกับมนุษย์

และพฤติกรรมของมนุษย์เป็นหมวดท่ีพบมากที่สุด ถึง 160 ค�า รองลงมา คือ หมวดหมู่

เกี่ยวกับธรรมชาติ จ�านวน 147 ค�า หมวดหมู่เกี่ยวกับความสัมพันธ์ของบุคคล จ�านวน 130 

ค�า และพบน้อยที่สุด คือ หมวดค�าเกี่ยวกับสติปัญญา ความรู้สึก อารมณ์ คุณค่า จ�านวน 

77 ค�าสามารถสรุปเป็นแผนภูมิวงกลมได้ดังต่อไปนี้
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อภิปรายผล
 การศึกษาการเปลี่ยนแปลงของค�ายืมภาษาเขมรที่ปรากฏในพจนานุกรมฉบับ

ราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2493 กบัพจนานกุรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2554 สามารถ

อภิปรายผลได้ดังนี้

 1. การเปลีย่นแปลงรปูค�าของค�ายืมภาษาเขมร มจี�านวนน้อยกว่าค�ายมืภาษาเขมร

ที่ไม่มีการเปลี่ยนแปลงทางรูปค�า ซึ่งการเปลี่ยนแปลงรูปค�าที่พบมีเพียง 2 ค�าเท่านั้น โดย

เป็นการเปลีย่นแปลงในลกัษณะของพยัญชนะ ซ่ึงค�าทีพ่บนัน้เป็นการเปลีย่นแปลงพยญัชนะ

ท้าย คอืค�าว่า “บงัอวจ” ทีก่ลายมาเป็น “บงัอวด” เป็นต้น และการเปล่ียนแปลงในลักษณะที่

สอง คือ การสลบัทีห่รอืต�าแหน่งของสระกบัพยญัชนะของค�าศพัท์ คอื ค�าว่า “เถมนิ” กลาย

มาเป็น “ถเมนิ” เป็นต้น สาเหตทุีพ่บการเปลีย่นแปลงรูปค�าเพยีงส่วนน้อยนัน้อาจเป็นเพราะ 

มีความเปลี่ยนแปลงที่เป็นไปได้ยาก เนื่องจากรูปเขียนน้ันมีการบันทึกอย่างเป็นแบบแผน

หรือลายลักษณ์อักษรเมื่อเทียบกับด้านเสียงที่ไม่มีการบันทึก

 2. ค�ายืมภาษาเขมรที่ปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 

กับพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 พบว่า มีการเพิ่มขึ้นของค�าศัพท์ และ

การสูญหายของค�าศัพท์เป็นจ�านวนมาก ซ่ึงการเพิ่มขึ้นของค�าศัพท์ พบทั้งหมด 131 ค�า 

และการสูญหายของค�าศัพท์ พบทั้งหมด 22 ค�า เนื่องจากภาษาไทยกับภาษาเขมรมีความ

สมัพันธ์ทางวัฒนธรรมด้านภาษามาอย่างต่อเนือ่งตัง้แต่สมยัอดตีจนถงึปัจจบัุน และน่าจะมี

ผลต่อไปถึงอนาคต ดังที่ ชูชาติ ชุ่มสนิท (2559) กล่าวว่า “ภาษาไทยกับภาษาเขมรทั้งใน

อดีต ปัจจุบัน และอนาคต จะต้องมีการหยิบยืมทั้งในรูปแบบของไทยยืมเขมรหรือเขมรยืม

ไทยอย่างไม่มีที่สิ้นสุด”
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 นอกจากปัจจยัการหยบิยมืของทัง้สองภาษาในข้างต้นแล้ว การเพิม่ขึน้ของค�าศพัท์ 

และการสูญหายของค�าศัพท์ อาจขึ้นอยู่กับปัจจัยการระบุที่มาของภาษาของพจนานุกรม

แต่ละฉบบั ซึง่ในการศกึษาในครัง้น้ีได้ก�าหนดขอบเขตไว้อย่างชดัเจน คอื เลอืกศึกษาเฉพาะ

ค�ายืมที่ระบุด้วยอักษร (ข.) เท่านั้น

 3. ค�ายืมภาษาเขมรที่ปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 

พบจ�านวน 390 ค�า ส่วนพจนานุกรมฉบบัราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2554 พบจ�านวน 499 ค�า 

ซึง่มีจ�านวนมากกว่างานวจัิยของบัญญัต ิสาล ี(2553) ทีศ่กึษาค�ายมืภาษาเขมรในภาษาไทย: 

กรณศีกึษามหาชาตคิ�าหลวง ซึง่พบว่า ค�ายมืภาษาเขมรบางค�ามีปรากฏในพจนานุกรมฉบบั

ราชบัณฑิตยสถาน แต่ไม่สามารถสื่อสารกันเข้าใจในปัจจุบัน มีจ�านวน 127 ค�า เหตุที่พบ

จ�านวนต่างกันนั้นอาจเนื่องมาจากค�าศัพท์ที่รวบรวมในงานวิจัยของบัญญัติ สาลี (2553) 

เป็นการเก็บรวบรวมข้อมูลจากวรรณคดี ในขณะที่ผู้ศึกษาเก็บข้อมูลค�ายืมภาษาเขมรที่

ปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานโดยตรง 

 นอกจากน้ียังพบว่า ค�าศัพท์ของค�ายืมภาษาเขมรท่ีผู้ศึกษารวบรวมได้จาก

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 พบจ�านวน 390 ค�า ส่วนพจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 พบจ�านวน 499 ค�า มีจ�านวนมากกว่าค�ายืมภาษาเขมรที่

ปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 ทีพ่บจ�านวน 381 ค�า ในงานวิจัย

ของไทรงาม ประมวลศลิป์ชยั (2532) อาจเป็นเพราะภาษาไทยได้รบัอทิธพิลทางวฒันธรรม

ด้านการยืมค�าศัพท์ของภาษาเขมรมาอย่างต่อเนื่อง และยังแสดงให้เห็นถึงแนวโน้มของ

วฒันธรรมการยืมค�าศพัท์ภาษาเขมรทีอ่าจสงูขึน้หรอืเพิม่ข้ึนเรือ่ยๆ เมือ่เทยีบจากการส�ารวจ

ที่พบข้อมูลจ�านวนค�าศัพท์ที่เพิ่มขึ้นในแต่ละฉบับ

 4. จากผลการวิเคราะห์หมวดหมู่ของค�าศัพท์ที่มีรูปค�าคงเดิม จะพบหมวดหมู่ค�า

ศัพท์ที่เกี่ยวกับธรรมชาติมากที่สุด ส่วนหมวดหมู่ของค�าศัพท์ที่มีรูปค�าเปลี่ยนแปลงไป จะ

พบเฉพาะหมวดเกีย่วกบัความสมัพนัธ์ของบุคคลเท่านัน้ ทัง้นี ้อาจเป็นเพราะค�าศพัท์หมวด

เกี่ยวกับธรรมชาติ เป็นค�าศัพท์ที่พบการใช้บ่อยมากในการแต่งค�าประพันธ์ วรรณคดีหรือ

วรรณกรรมต่างๆ เมือ่ค�าเหล่านี้ได้ถกูน�ามาใช้อย่างสม�า่เสมอจงึไม่มกีารเปล่ียนแปลง ส่วน

ค�าหมวดเกี่ยวกับความสัมพันธ์ของบุคคลอาจจะมีการใช้ค�าศัพท์ที่ไม่ต่อเนื่อง จึงเป็นอีก

สาเหตุหรือปัจจัยหนึ่งที่ท�าให้รูปค�าเปลี่ยนแปลงไปได้ง่าย

 5. ผลการวิเคราะห์หมวดหมู่ของค�าศัพท์ที่เพิ่มขึ้น พบมากที่สุด คือ หมวดค�า

ศัพท์เกี่ยวกับความสัมพันธ์ของบุคคล ส่วนหมวดหมู่ของค�าศัพท์ท่ีสูญหาย พบมากที่สุด 

คอื หมวดเกีย่วกบัมนษุย์และพฤตกิรรมของมนษุย์ จากผลการศกึษาข้างต้น อาจสนันิษฐาน

ได้ว่า ในปัจจบุนัคนไทยได้รบัวฒันธรรมด้านการยืมเกีย่วกบัความสมัพนัธ์ของบคุคลเข้ามา
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ใช้มากขึ้น เนื่องจากคนไทยเรารับเอาสิ่งของเครื่องมือเครื่องใช้ และการเมืองการปกครอง

จากเขมรเพิ่มขึ้น จึงต้องรับเอาค�าศัพท์ของภาษาเขมรเข้ามาใช้ด้วย ส่วนค�าศัพท์เกี่ยวกับ

มนุษย์และพฤติกรรมของมนุษย์ที่มีการสูญหายไป เนื่องจากมีการน�าค�าศัพท์มาใช้ลดน้อย

ลง เมื่อขาดการใช้อย่างต่อเนื่องก็อาจท�าให้ค�าศัพท์นั้นสูญหายไปในที่สุด

 6. การเปลีย่นแปลงความหมายของค�ายมืภาษาเขมรทีป่รากฏในพจนานุกรมฉบบั

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 กับพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 พบ 

ค�าศัพท์ที่มีลักษณะเป็นความหมายคงเดิมมากที่สุด จ�านวน 258 ค�า และพบน้อยที่สุด คือ 

ค�าศัพท์ที่มีลักษณะเป็นความหมายย้ายที่ พบเพียง 12 ค�าเท่านั้น ซึ่งสอดคล้องกับงานวิจัย

ของบัญญัติ สาลี (2553) ที่พบการเปล่ียนแปลงความหมายของค�ายืมภาษาเขมรที่ไม่มี

การเปลี่ยนแปลง หรือมีความหมายคงเดิมมากกว่าการเปล่ียนแปลงความหมายแบบย้าย

ที่ แคบเข้า และกว้างออก

 7. ผลการศึกษาความหมายของค�าศัพท์ทั้ง 4 ลักษณะ พบว่ามีหมวดเกี่ยวกับ

ธรรมชาติในความหมายคงเดิมมากที่สุด ส่วนความหมายแคบเข้า ความหมายกว้างออก 

และความหมายย้ายที ่พบหมวดเกีย่วกบัมนษุย์และพฤตกิรรมของมนษุย์มากทีสุ่ด เน่ืองจาก

ค�าในหมวดเกี่ยวกับธรรมชาติได้ถูกน�ามาใช้อย่างต่อเนื่องในการแต่งวรรณคดี วรรณกรรม 

และบทประพันธ์ประเภทต่างๆ ท�าให้ความหมายเป็นที่รู้จักหรือเป็นที่เข้าใจที่ตรงกันโดย 

ทั่วกัน ส่วนค�าที่อยู่ในหมวดอื่นๆ จะเป็นค�าศัพท์ที่อาจไม่น�ามาใช้อย่างต่อเนื่องหรือใช้เป็น

ส่วนน้อยท�าให้อาจเกิดการเข้าใจความหมายที่ไม่ตรงกันได้
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